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Incense Praise

B
% A A
b xiang zan
Ly Hwong Tan

Incense in the censer now is burning; All the Dharma Realm receives the fragrance.

. EeS
WA FAREFERE E-
It xiang zha r¢ . fa jié méng xin o

Lwv hwong sa nhiét. Phap Gi¢i méng huan .

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.
In every place auspicious clouds appearing,

HhETREM MEY A T



zhii f6 hai hui xi ydo wén . sui chu ji¢ xidng yuln .
Chw Phat hai hoi tAt diéu van . Tuy x& kiét twong van .

Our sincere intention thus fulfilling,
As all Buddhas now show their perfect body.

®EOF OB EhIEA S

chéng yi fang yin . zhii f6 xian quan shén .
Thanh y phwong an . Chuw Phat hién toan théan

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva

4o 3 FR ZaT 7%
WA EEEREFTR
nd mod xiang yun gai pi sa moO he sa
Nam Mé Huwong Van Cai B6 Tat Ma Ha tat

( Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow / =#% =# / Tam xung tam bai )



Namo Fundamental Teacher Sakyamuni Buddha

) B AR i AR

nd mo bén shi shi jid moéu ni f6

Nam M6 Bén Sw Thich Ca Mau Ni Phat

(3 times / =4#% / Tam xung )

Verse for Opening a Sutra

kai jing ji
Khai Kinh Ké



The unsurpassed, deep, profound, subtle, wonderful Dharma,
In a hundred thousand million eons, is difficult to encounter;

£ Fr L R#mYy -8 FT8HHEE

wu shang shén shén wéi mido fa . bai qian wan ji€é nan zao yu o
V6 thwong tham tham vi diéu Phap . Bach thién van kiép nan tao ngo .

Now that I've come to receive and hold it, within my sight and hearing,
I vow to fathom the Thus Come One’s true and actual meaning.

KARLMBEZH B BeRET &
wo jin jian wén dé shou chi .

yuan ji¢ ra 141 zhén shi yi o
Nga kim kién van dac tho tri

Nguyén giai Nhw Lai chan that nghia .



Wondrous Dharma Lotus Flower Sutra, “The Universal Door of the
Bodhisattva Who listens to the Voices of the World”

ok R e RS ERLT B

miao fa lidn hud jing guan shi yin pi sa pu meén pin
Diéu Phéap Lién Hoa Kinh Quan Thé Am B6 Tat Phé Mén Pham

At that time, Bodhisattva Infinite Resolve rose from his seat, bared his right shoulder, joined his
palms, and facing the Buddha, said,

e EEZEI Rl e, Bt R,

¢r shi wa jin yi pa sa ji cong zudo (i,

pian tan you jian,
Nhi thoi V6 Tan Y B6 Tat te tung toa khdi,

thién dan hiru kién,



& F @ B, mAEL

hé zhang xiang {0, ér zuo shi yan,

hop chuwdng hwong Phat, nhi tac thi ngon,

“O World Honored One, how did Guanshiyin Bodhisattva get the name Guanshiyin?”
36 3t v 2 ~allier s I >

#HH OBEFEREAME &%, & RS,

shi zin, guan shi yim pu sa yi hé ymn yuidn, ming guan shi yin,

Thé Tén, QuanThé Am Bd Tat di ha nhanduyén, danh QuanThé Am,

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve,

hEEETEE,

f6 gao wu jin yi pa s,
Phatcao Vo Tan Y Bo6 Tat,



“Good Man, if all the countless hundreds of thousands of millions of living beings tormented by misery
and pain hear of Guanshiyin Bodhisattva,

5F, =A&=F 8 T EE R L,

shan nan  zi, rudo you wua liang bai qian wan yi zhong shéng,

Thién nam t, nhwoc hiru vé lweng bach thién van rc chung sanh,

ZTHEN, M2 B EFERE,

shou zhii ki ndo, wén shi guan shi yin pu sa,

tho chw khd ndo, van thi Quan Thé Am Bd Tat,

And with all their hearts invoke his name, Guanshiyin Bodhisattva will immediately respond to their
prayers and set them free.

NN 2 “ X
— S A L, BMFE R BB A5 A,
yi Xin chéng ming, guan shi yin pu sa ji shi guan qi yin shéng,

Nhéat tdm xwng danh, Quéan Thé Am B Tat tlrc thdiquan ky am thanh,
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l;b ser 77 2N

2 AT R

jie dé ji&  tud,

giai dac giadi thoat,

If those who hold the name of Guanshiyin Bodhisattva should fall into a great fire, the fire will
not burn them,

- ¥ 3% r. N =t N
EAFLBETER L H, TANKK,
ru0 you chi shi guan shi yin pi sa ming zh¢, sh¢ ru da huo,
Nhwoc htbu tri  thi Quan Thé Am B6 Tat danh gid, thiétnhap dai hda,
. P RN
KR g K,
hudé bu néng shao,

hda béat nang thiéu,



Because of Guanshiyin Bodhisattva’s awesome spiritual power.

W A E R AT o
you shi pa sa weishén i gu,

Do thi B& Tat uy than lvc cd.

If they are being tossed about in deep and treacherous waters and call his nhame, they will quickly reach
the shallows.

5 B KOKPTIE, R LR, PR R

rud6 weéi da shui sud pido, chéng qi ming hao, ji dé qidn chu,
Nhwoc vi dai thiy s& phiéu, xwng ky danh hiéu, tic dac thién xo,
If hundreds of thousand of myraids of millions of men

> AE T ERE R A,

ru0 you bdi qian wan yi zhong shéeng,

Nhuwoc hiru bach thién van (rc chung sanh,



In search of gold, silver, lapis lazuli, tridacna and carnelian, coral, amber, pearls, and other
precious treasures,

B XA, FFR, AREE, I, WM, 3,

wel qii jin  yin, a1, che qu, ma ndo, shan hu, hi  po,
Vi cau kim ngan, lwu ly, xa cv, ma ndo, san hd, hd phach,
} } /\ b

zhén zht déng bao,

tran chau dang bao,

May run afoul of violent squalls that blow their ships to the lands of raksasas.

~ ‘\P ~
N AR, BALE B AL A A,
i yu da ha, j1id shi hei feng chui qi chuan fing,
Nhap v dai hai, gid st hac phong xuy ky thuyén phuwéng,
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£ YR X -
A R H,
piao duo lué cha gui guo,

phiéu doa la sat quy québc,

But if one man among them calls the name of Guanshiyin Bodhisattva,

A -~ _ 2 3% s iy
YEANE-ANMEBETERE L F,
qi zhong rud you ndi zhi yi rén chéng guan shi yin pu sa ming zhé,
Ky trung nhwoc htbu nadi chi nhatnhan xwng Quan Thé Am B6 Tat danh gia,

Then the entire group will all be saved from the throes of the raksasas.

AH AT, FAFH O BN Z I,

shi zhit rén déng, ji€ dé ji€¢ tud lud cha zhi nan,

Thi chwnhan dang, giai dac giai thoat la sat chi nan,



For this reason he is called ‘The Enlightened One Who Listens to the Voices of the World.’

VA B & 4 B,

yi shi yin yuan ming guan shi yin,

Di thi nhan duy&n danh Quan Thé Am,
If someone facing deadly harm recites Guanshiyin Bodhisattva’s name,

H B AANE g RE, B BRETERE L F,
rud fu you rén lin dang bei hai, chéng guan shi yin pu sa ming zhé,
Nhwoe phuc hiru nhan 1am dwong bi  hai, xwng Quan Thé Am Bd Tat danh gid,

The weapons of the assailants will break apart and he will get away.

BT T A, F RO, mAiFER.

bi sud0 zhi dao zhang, xun duan duan huai, ér dé ji¢ tud,

Bi s& chap dao trwong, tam doandoan hoai, nhi dac gidi thoat,



Even if the entire three-fold, great, thousand-world system were teeming with yaksas and raksasas
bent on vexing men,

=T RXKF ELE, &P RLEMNKREA,
ru0 san qian da qian gud  du, man zhong y¢ cha ludo cha yu lai ndo rén,

Nhwoc Tam Thién Dai Thién qubc do, man trung da xoa la sat duc lai ndo nhan,
When the evil demons hear the name of Guanshiyin Bodhisattva called out by these men,

ML AR R E R L,
wén qi chéng guan shi yin pa sa ming zhé¢,
Van ky xwng Quan Thé Am B6 Tat danh gia,
They will not be able to see them with their wicked eyes, much less do them in!

2 A N N 215 -
AFBR W FRAZBRAZ, L HERE,
shi zhit ¢ gui shang bu néng yi ¢ yidn shi zhi, kuang fu jia hai,
Thi chv ac quy thwong bat nang di ac nhan thi chi, hubng phuc gia hai,

14



If there is a person, whether innocent or guilty, who is locked in stocks or shackled by ropes and

chains,
A L uw
AN, & RAFE, & &2,
she fu you rén, ruo  you zui, rud6  wua zui,

Thiét phuc hiru nhan, nhwochiru  t6i, nhwoc vb  t0i,

AL A A BE M B,

chou xi¢ jia sud jidn xi qi shen,

niru gidi gia tda kiém hé ky than,

His fetters will snap and fall away, letting him go free as soon as he invokes Guanshiyin Bodhisattva’s
name.

5 % = ¥ 3% Ko ko 12 B AR

OB YT ERE LA, S ETE, R
chéng guan shi yin pd sa ming zh¢, jie x1 duan huai, ji dé ji¢ tud,
Xwng Quan Thé Am Bd Tat danh gid, giai tat doan hoai, tic dac gidi thoat,
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Suppose vicious thieves in legions that could fill a three-fold, great, thousand-world system

a2 — <

= =T KXKFBRL, #H P 2K
ru0 san qian da qian gud du, man zhong yuan zéi
Nhwoc tam thién dai thién quéc do, man trung oan tac

Infest a perilous road along which a merchant chief guides a traders’ caravan laden with
precious jewels.

H— W £, M 8 A, T T A,
you yi shang zhl,  jiang zht shang rén, j1 chi zhong bao,

Hiru nhat thwong chd, twong chw thwong nhan, té tri trong bao,

2238 My 3

Jjing guo xidan u,

kinh qua hiém 10,



If one man among them proclaims: ‘Good Men, do not be afraid!

b A, MER S T, HEFT,
zhii shan nan zi,

chw thién nam t,

zuo shi chang yan,

qi zhong yi rén,
tac thi xwdng ngon,

Ky trung nhat nhan,

,er
7 1F & W,
wu dé kong bu,
vat dic khing bd,
With all your hearts invoke the name of Guanshiyin Bodhisattva, the Enlightened One Who

Gives Courage to All Beings!

EFRE T WA BT ERE LR,

{
i déng ying dang yi xin chéng guan shi yin pu sa ming hao,
0 Tat danh hiéu,

Nhir ddng wng dwong nhat tam xwng Quan Thé Am Bé
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12 s o RS R - T: DY (.

£ ZTE e VA& RGeS R A,

shi pi sa néng yi wi weil shi yu zhong shéng,

thi B6 Tatnang di vé Uy thi w chung sanh,

If we beseech this Bodhisattva, we will surely escape these thieves.’

S V%% - o ~ > ]2 2er 77 2\
R M B E, ARER T FRR,

i déng rud chéng ming zhe, ya ci yuan zé dang dé ji€¢ tuo,

Nhir dang nhwoc xwng danh  gia, v th&r oan tdc dwong dac giai thoat,

Upon hearing this exhortation, if all the traders in unison cry out,

Fom OANM, BB FF,

zhong shang rén wén, ju fa shéng yan,

Chung thwong nhan van, cau phat thanh ngon,
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‘Namo Guanshiyin Bodhisattva!’ By virtue of calling out Guanshiyin’s name, they will immediately
go free.

s . X =7 =4 77 N
B R, ML LW, B
nda moé guan shi yin pa  sa, chéng qi ming gu, ji dée  jig
Nam M& Quan Thé Am B6 Tat, xwng ky danh cd,

tuo,
tirc dac gidi thoat,

Infinite Resolve! How imposing is the awesome spiritual power of the Great Bodhisattva Who Listens to
the Voices of the World!

. =- 7% il B S LN
£E2E, BEFTEREETERNZI,
wu jin i, guan shi yin pa sa mé hé sa wei shén zhi i,
Vo Tan Y, QuanThé Am B6 Tat Ma Ha Tat uy than chi
SRS Y 5

R, 2R ﬁ‘j o

weéi wei ra shi,

nguy nguy nhw  thi,

[we,



If any living being with weightly desires can constantly revere and keep in mind Guanshiyin
Bodhisattva, his passions will subside.

2" B A& S AR,

ru0  you zhong shéng duo yu yin yu,

Nhuwoc hiru chung sanh da w dam duc,

. 2 > ok 42 Bk
oA A AR E o, AR AR
chang nian gong jing guan shi ymn pa  sa, bian d¢ i yu,

thweng niém cung kinh Quan Thé Am B6 Tat, tién dac ly duc.

If someone with much anger can constantly revere and keep in mind Guanshiyin Bodhisattva, then his
anger will subside.

X 2
% %A,
rud dud chén hui,

Nhwoc da san khué,
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S5 A a5 S - 29 )
FOARBB B ER, AR,
chang nian gong jing guan shi ym pa s3, bian dé 1i chén,

thwérng niém cung kinh Quan Thé Am B6é Tat, tién dac ly san,

If someone dull and foolish can constantly revere and keep in mind Guanshiyin Bodhisattva, he
will leave stupidity behind.

%’: g '%»‘%? 9

rud0 dud yu chi,
Nhuwoc da ngu si,

AR B ETERE, RI1FBE,

chang nian gong jing guan shi ym pa sa, bian dé¢ 1i  chi,

thwérng niém cung kinh Quan Thé Am B6é Tat, tién dac ly  si.
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Infinite Resolve! The Bodhisattva Who Listens to the Voices of the World, with his magnificent
spiritual power, confers such abundant benefits as these.

F = % iy S~ ¥ A > 2

£ 5%, REFEEA L F KRN,

wu jin i, guan shi yin pia sa you ru shi déng da wei shén i,

V6 Tan Y, QuanThé Am B& Tat hiru nhw thi dang dai uy than Iuc,
X sz

§ ﬁfT Bz, fm,

dud sud rao i,

da s& nhiéu ich,

And so, living beings should always keep him in their hearts and hold his name in mind.

A F A T OESE,

shi gu zhong shéng chang ying xin nian,

Thi c¢b chang sanh thuwdng wng tam niém,
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If women seeking sons bow to and make offerings to the Bodhisattva Guanshiyin, they will give birth to
sons happy, virtuous, and wise.

ok - >tk B oW
= i]‘ A , BLAK ;}7\ 77
rud6 you nii  rén, shé yu qil nén,

Nhwoc hiru ni nhan, thiét duc cdu nam,

> \E74
HAEME A2 BETERE, B4 B BFEZF.
li bai gong yang guan shi yin pu sa, bianshéeng fi  dé zhi hui zhi nan,
|& bai cung dwéng Quan Thé Am B6 Tat,  tién sanh phwéc dic tri tué chi nam,

If instead, they wish for daughters, they will bear gifted daughters with deep-rooted, wholesome
characters, beloved and respected by all.

BhoR e, 12 A 5H E R A8 24,

sh¢ yu qit nili, bianshéng duan zhéng ydu xiang zhi ni,

~

Thiét duc cau ni, tién sanh doan chanh hiru twéng chi ntr,
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mAEA, FOAE R

su zhi dé bén, zhong rén ai jing,
tuc thwc dc bbn, changnhan & kinh,

Infinite Resolve! Such is the power of the Bodhisattva Who Listens to the Voices of the World.

S 25, BESTERA WL,
wu jin i, guan shi yim pa sa you ra shi i,

Vo6 Tan Y, QuanThé Am B6 Tat hiru nhvw thi lwc,

Any living being who worships and makes offerings to Guanshiyin Bodhisattva will never take a
loss.

= i]‘ b8 i}ﬁﬂfiﬁi%%/ﬁﬁa%;m Jﬁ

ru0  you zhong shéng gong jing 1i bai guan shi yin pa sa,

Nhwoc hivu ching sanh cung kinh 1& bai Quan Thé Am B&é Tat,
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B R~ JE IR,
fa bu tdng juan,

phuwéc bat dwdng quyén,

Therefore, every living being should hold Guanshiyin Bodhisattva’s name in mind.

¥l w YopE o2 3% . X e v

AWK AT B EFTER L R,
shi gu zhong shéng ji€ ying shou chi guan shi yin pad sa ming hao,
Thi c¢b chang sanh giai wng tho tri Quan Thé Am B6é Tat danh hiéu,

Infinite Resolve! Suppose someone held the names of Bodhisattvas to the number of grains of
sand in sixty-two million Ganges Rivers,

B E =

LT

7 \ s 2 Ib )
wu jin  yi,
V6 Tan Y,
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v ST oo, B
FRAAZTHANTRE TV ER L
rud0 you rén shou chi lit shi er yi héng hé sha pu sa ming zi,
nhwoc hiru nhan tho tri luc thap nhi c Hang Ha sa B6 Tat danh tw,

And for this person’s entire life, made offerings to them all of food and drink, clothes, bedding,
and medicine.

ﬁ%%//fiéé)\&’ R}]E\ Ek/\’ %;‘%’

fu jin xing gong yang yin shi, yi  fu, wo U, yl  yao,
Phuc tan hinh cing dwdng am thuec, y phuc, ngoa cu, y duoc,

What is your opinion? Would the merit and virtue accrued by that good man or woman be abundant?”

AEEEM, AEF T, XA, HELZE,

ya ri yi yan hg, shi shan nan zi, shan nii rén, gong dé dud fou,

U nhir y van ha, thi thiennam t&, thién nir nhan, cbngddc da phad,
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Infinite Resolve replied, “"Extremely abundant, World Honored One, very great indeed!”
P )

~ ~2
e EZ 2= ’ %, 3
AR 12 2O NN o 4 9 A y ) o)
wu jin yi yan, shen dug, shi zin,

V6 Tan Y ngén, tham da, Thé Tén,

The Buddha said, “Yet if someone else held the name of Guanshiyin Bodhisattva, bowed and
made an offering but one time,

HhE, ZEBREAATHFBRETER LK,
f6  yan, ruo

fu you rén shou chi guan shi yin pu
Phat ngoén,

nhwoc phuc hivu nhan tho tri Quan Thé Am Bb

H%Zﬁ%%’fi é

nai zhi yi shi i bai gong yang,
nai chi nhatthodi 1& bai cung duwong,

sa ming hao,
Tat danh hiéu,
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The blessings of these two people would be identical, the same in every way, and would endure for
quadrillions of aeons.

-a /—PPW
_,—/\ %5 1B =5 M

shi er rén fi  zheng déng wu i,

Thi nhj nhan phwéc chanh dang vé  di,

~8 T EEHRT E E,
ya bdi qian wan yi jié bu k& qiong jin,
w bach thién van Gc kiép bat kha cung tan,

Infinite Resolve! Holding the name of Guanshiyin Bodhisattva brings blessings and benefits as limitless
and boundless as these.”

A = _g. Ao
£EZE, THBAEFTERE LR A Le 5 215
wu jin  yi, shou chi guan shi yin pi sa ming hao dé ri shi wu liang wu bian

Vo Tan Y, tho tri Quan Thé Am B& Tat danh hiéu dac nhw thi vé lwong vo bién
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L
g ez P,
fu dé zhi li,

phwé&c dac chi i,

Again, the Bodhisattva Infinite Resolve asked the Buddha, “World Honored One, how does
Guanshiyin Bodhisattva wander in this Saha World?

& E2EETEG S,

wu jin yi pu sa bai fo yan,
V6 Tan Y BO Tat bach Phat ngon,

SUGRL R S o R A Rl AR A L S

shi zin, guan shi yin pd sa yan hé you ci sudo pod shi jie,

Thé Tén, QuanThé Am B6 Tat van ha du thkr Ta Ba thé gidi,
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How does he speak Dharma for living beings, and what manner of resourcefulness does he command?”

yan hé ¢ér wei zhong shéng shuo {3, fang bian zhi i, qi shi yun hé,
Van ha nhi vi chung sanh thuyét Phap, phwong tién chi luc, ky sw van ha,

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve,

b hEERE,

ACN S = ¢
f6 gao wu jin yi pa s,
Phatcao Vo6 Tan Y Bo6 Tat,

“If there is a living being in some country who can be liberated by a Buddha,

FF, ZABEL R AL, BAHh FHES,

shan nan 7z, rud you gud du zhong shéng, ymng yi fo6 shén dé du zhe,

Thién nam tir, nhwoc hitu quéc dd ching sanh, wng di Phatthan dac do gia,
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Guanshiyin Bodhisattva appears as a Buddha and teaches him the Dharma.

BETERRASG T mE R

guan shi yin pa sa ji xian f6 shén ér wei shuo fa,

Quan Thé Am B6 Tat tic hién Phatthan nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a Pratyeka Buddha, he appears as a Pratyeka Buddha and
teaches him the Dharma.

JEVLRE X B & 1R E 4,

ying yi bi zhi {6 shén dé du zhé,
Ung di Bich Chi Phatthan dac do gia,

PP 3L ke I M & M By Rk

ji xian bi zhi fo shén ér wei shuo  fa,
tirc hién Bich Chi Phatthan nhi vi thuyét Phap,
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If someone can be liberated by a Sound-hearer, he appears as a Sound-hearer and teaches him the
Dharma.

<. I 18 = 3 5 =5
e B M FFEL, FRE M MA R &
ying yi shéng wén shéen dé du zhé, ji xian shéng wén shén ¢ér weir shuo {3,
Ung di ThanhVanthan ddc d6 gid,  tlc hién Thanh Vanthan nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a Brahma-heaven King, he appears as a Brahma-heaven King and
teaches him the Dharma.

vl i T 5B E,
ying yi fan wang shén dé du zhé,
Ung di Pham Vwongthan dac do gia,
BR3l 5 X F m B 3 %,
ji xian fan wang shén ér wei shudo  fa,
trc hién Pham Vwong than nhi i thuyét Phap.,
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If someone can be liberated by Sakra, he appears as Sakra and teaches him the Dharma.

B B FFEF, FRw B F WA AR &

ying yi di shi shén dé du zhé, ji xian di  shi shén ér wei shuo  fa,

Ung di Dé Thichthan ddc do6 gid, tic hién D& Thichthan nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by the God of Comfort, he appears as the God of Comfort and
teaches him the Dharma.

JEL Bk R H1FE 4,

ying yi zi zai tian shén dé du zhé,

Ung di Tw Tai Thiénthan dac do gia,

PP AE X W B

ji xidan zi zai tian shén ér wei shuo {3,

tic hién Ty Tai Thiénthan nhi vi thuyét Phap,
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If someone can be liberated by the God of Great Comfort, he appears as the God of Great Comfort and
teaches him the Dharma.

},CM}:EIE/{% FE &,

ying yi zi zai tian shén dé du zhe,
Wng di E)al Tw Tai Thiénthan dac dd gia,

PR KALE R 0B Ik,
ji xian da zi zai tian shén ér wei shudo  fa,
tirc hién Dai Ty Tai Thiénthan nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a mighty General of the Gods, he appears as a mighty General of the
Gods and teaches him the Dharma.

JEVA X XK # £ F1FEH,
ying yi tian da jiang jun shén dé du zhe,
Ung di Thién Dai Twéng Quanthan déc do gia,
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P R K H# EFma R
ji xian tian da jiang juin shén ér wei shud  fa,
tirc hién Thién Dai Twédng Quan than nhi i thuyét Phap,

If someone can be liberated by the God Vaisravana, he appears as Vaisravana and teaches him
the Dharma.

: ) 'Ol A=A ==
/ﬁz_% VA bb/} Fﬂ %4&?‘&%—7
ying yi pi sha mén shén dé du zhe¢,
Ung di Ty Sa Ménthan dac dd gia,

PP B & W B ROk,

ji xian pi sha mén shén ér wei shudo  fa,

tirc hién Ty Sa Ménthan nhi vi thuyét Phap.

35



If someone can be liberated by a minor king, he appears as a minor king and teaches him the
Dharma.

AN I R, RN I Hak Rk

ying yi xido wang shén dé du zhé, Jji xian xido wang shén ¢ér wei shudo  fa,

Ung di TiéuVuwongthan ddc d6 gia,  tlc hién Tiéu Vwong than nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by an elder, he appears as an elder and teaches him the Dharma.

Rk 39354, R & 54 mk 3k

ying yi zhdng zhé shén dé du zhé, ji xian zhang zh& shén ér wei shud  fa,

Ung di Trwéng Gia than ddc d6 gid,  tlc hién Trwdng Giad than nhi vi thuyét Phap.
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If someone can be liberated by a lay-person, he appears as a lay-person and teaches him the
Dharma.

3 ~ VA= 4 > > 2 \
eV JEEHZ/FEHE, FREL T R E R
’
ying yi ju shi shéen dé du zhé, ji xian ju shi shén ér wei shuo  fa,
Ung di Cuw Si thandac dd gia, tic hién Cw ST than nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a minister of state, he appears as a minister of state and
teaches him the Dharma.

BAE T HBEL, BALEEFT 4 ®bh Rk

ying yi zal guan shén dé du zhe, ji xian zai guan shén ¢ér wei shudo  fa,

Ung di Té& Quanthan ddc d6 gid, tlc hién Té Quanthan nhi vi thuyét Phap.
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If someone can be liberated by a Brahman, he appears as a Brahman and teaches him the
Dharma.

> ~ ~ purrg Va=4 >
e ALY & 15 B 4,
ying yi p6 ludé mén shén dé du zhe,

Ung di Ba La Ménthan dac dd gia,
N Ny > =5 2
Bp BB PT & M By 3 k.

ji xian pd ludé mén shén ér wei shudo  fa,
trc hién Ba La Ménthan nhi vi thuyét Phap.

If someone can be liberated by a monk or nun, a layman or a laywoman,

S ~ N = N VA= IR
VAW, b B, BEE, BER Y REA,
ying yi bi qii, bi qii ni, you pd  sai, you p6 yi shén dé¢ du zhg,
Ung di Ty Kheo, Ty Kheo Ni, UWu Ba Tac, Uu Ba Di thandac d6 gia,
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He appears as a monk or nun, a layman or laywoman and teaches him the Dharma.

PP, o B, BBEE, BERY
ji xian bi qid, bi qii ni, you po  sai, you p6 yi shén
Tachién Ty Kheo, Ty Kheo Ni, Uu Ba Téc, Uu Ba Di than

> {‘[\ ‘\
]:FJ ﬁ] L o
ér weél shuo  fa,

nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by the wife of an elder, layman, minister of state, or Brahman,

vk & &, BLX, FFE, LR H L F

ying yi zhdng zhé¢, ja  shi, zdi guan, pd Ilud6 mén fu nli shén

Ung di Trwdng Gia, Cuv Si, Té Quan, Ba La Mén phu ni than
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VAT 4 >

"B,

dé¢ du zhg,

dac do gia,

He appears as a wife and teaches him the Dharma.
= > 2 N

Bp 347 & W B ik,

ji xian fu nl shén ér weéi shuo  fi,

Te hién phu nir than nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a lad or maiden, he appears as a lad or maiden and teaches him
the Dharma.

s ) S > 19 B
A& R T H5HEH,
ying yi téng nan tong nii shén dé du zhé,

Ung di déng namddéng niv than ddc d6 gia,
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B3 & 5§ & % H mB Ik,
ji xian tong nan tong nli shén ér wéi shudo  fi,

tirc hién déng nam déng n than nhi vi thuyét Phap,

If someone can be liberated by a god, dragon, yaksa, or gandharva, an asura, garuda, kinnara,
: > RS L BH 3

Fe VA K, FE, R X, # M

ying yi tian, long, y¢ «cha, qidn ta  po,

Ung di thién, long, da xoa, canthat b3,

FTA5 %, WA, FAE,
a xid luo, jia 1lou luo, jin nué luo,

a tu |la, ca lau |la, khadn na |Ia,
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Or mahoraga, a human, nonhuman, and so forth, he appears accordingly and teaches him the Dharma.
ik /2 Y2 s /2
B Em, A, FFANF FHRES,
mé hou lud qié, rén, fei rén déng shén dé du zhé,
Ma hau la gia, nhan, phi nhandangthan déc do gia,

| ) > =5 0

20 ~ @

Rp 5P 3.2 W B 3 ik,
ji jie xian zhi ¢ér wei shuo  fi,
tirc giai hién chi nhi vi thuyét Phap.

And if someone can be liberated by a Vajra-wielding Spirit, he appears as a Vajra-wielding Spirit
and teaches him the Dharma.

JE VA 32 B A 4T
ying yi zhi jmn gang shén dé du zhé,
Ung di Ch4p Kim Cang Than déc d6 gia,
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Bp 3L 2 B A% W B Bk

ji xian zhi jin gang shén ér wei shuo  fa,

tic hién Chap Kim Cang Than nhi vi thuyét Phéap,

Infinite Resolve! Such are the meritorious deeds done by Guanshiyin,

=z = A . X 2
:\.ﬂ%laa K&E‘t&%%%)&gtﬁnj&ﬁ l\)’
wu jin  yi, shi guan shi yin pa sa chéng jiu ra shi gong dé,
V6 Tan Y, thi Quan Thé Am B Tat thanh twu nhw thj céng dirc,

The Bodhisattva who roams throughout the world and appears in various forms to rescue living beings.

AR A Wi B £, BB R A,

yi zhOng zhong xing you zhi gudé du, du tud zhong shéng,

Di chlng ching hinh du chwqubéc d6,  dd thoatchung sanh,
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Therefore you should all wholeheartedly make offerings to the Bodhisattva Who Listens to the Voices of
the World.

R EE 5 — O A BT ERE,

shi gu ri déng ying dang yi xin gong yang guan shi yin pi0  sa,
Thi c¢b nhir ddng wng dwong nhéat tdm cung dwdng Quan Thé Am Bd Tat,

In times of terror, crisis, and trouble, the Great Bodhisattva Guanshiyin can bestow courage and dispel
all fears.

A BEFTEEETEAMREZEZF,
shi guan shi yin p sa moé heé sa yu bu wei ji nan zhi zhong,
Thi Quan Thé Am B6 Tat Ma Ha Tat w bd Uy cép nan chi trung,
At 76 & K
néng shi wia wel,
nang thi v6 uy,
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Therefore, all throughout the Saha world we call him Giver of Courage

A BB RS R B m R
shi gu ci sudo po6 shi jie¢ jie hao zhi wéi shi wu

wel  zhé,
Thi cd th®r Ta Ba thé gi&i giai hiéu chi

vi Thi Vo Uy Gia.
The Bodhisattva Infinite Resolve said to the Buddha,

BEEZEEZR O HE

wu jin yi pu sa bai fo yan,

V6 Tan Y BO Tat bach Phat ngon,

“World Honored One, I will now make an offering to the Bodhisattva Guanshiyin

#HH, RS T B A BRETEE

shi zun,

w0 jin dang gong yang guan shi ymn pu
Thé Ton,

sao
nga kim dwong cung dworng Quan Thé Am B6

Tat,
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And so saying, he removed his rosary of pearls, worth hundreds of thousands of taels of gold
and presented it to the Bodhisattva with these words:

7 & w e 3 E: 22
PR s B kA, BAE T A&
ji  ji¢ jing zhong bdao zhi ying luo, jia zhi bai qian lidng jin,
Tlrc giai canh chung bao chau anh lac, gia tri bachthiénlwong kim,

VAL Z AE 7 5,

ér yi yu zhi zuo shi vyan,
nhi di d&r chi tac thi ngén,

"0 Humane One, please accept my offering of Dharma, this rosary of precious pearls.”
< > SL == ]3|
= %, ik, TFERK
rén zhé, shou ci fa  shi, zhén bdo ying luo,

Nhan gia, tho th Phap thi, trdn bao anh lac,
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But Guanshiyin Bodhisattva would not accept the pearls.
2k ¥ - Ak & >

R EFEERF X,

shi guan shi yin pit sa bu kén shou zhi,

Thoi Quan Thé Am Bd Tat bat khang tho chi,

Infinite Resolve once more entreated Guanshiyin,

_ﬁ— /’ 3% 7. N o =~
wli jin yi fu bai guan shi yin pi sa yén,
V6 Tan Y phucbach Quan Thé Am B& Tat ngén,
“O Humane One, out of pity for us, please receive the rosary.”

- A < 3]
=, BKRFH, 2R
rén zhé, min w0 déng gu,

shou ci ying luo,

Nhan gid, manngadang cb, tho thr anh lac,
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Then the Buddha said to Guanshiyin,

R A=
¢r shi fo6 gao guan shi yin pu sa,

Nhi thdi Phat cdo Quan Thé Am B6  Tat,

“Out of compassion for Infinite Resolve and the Four Assemblies,

P e -—P" =
”L’ Eéﬂ:b/“\.ﬂ%lu \:? /‘i &EQZP\
dang min c¢i wa jin yi pd sa, ji  si  zhong,
Puongmanthlr Vo6 Tan Y B& Tat, cap t& chung,

For the gods, dragons, yaksas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras,

X, %, BRX, LHE, FI&E,

tian, long, yé cha, qidn ta  po, a xii luo,

Thién, long, da xoa, «canthat ba, a tu la,
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jia 1éu  luo, Jjin nuo luo,
ca lau la, khédn na |Ia,

n

Mahoragas, humans, and nonhuman beings, and the rest, accept this rosary.

> = A <"
FEME B, A, FEAN F &, TR,
mé hou lud qié, rén, fei rén déng gu, shou shi ying luo,
Ma hau la gia, nhan, phinhandang cd, tho thj anh lac,

Then Guanshiyin Bodhisattva, out of pity for the Four Assemblies,
3 7. X = w2

Bp B L F E i KR R,

ji shi guan shi yin pu sa min zhti si zhong,

Tle thei Quan Thé Am B6 Tat man chw t& chang,
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For the gods, dragons, humans, non humans, and the rest, accepted the rosary and divided it
into two parts.

~ S Y <
B AR, #, NIFEAF, HBERK,
Jji  ya tian, long, rén féi rén déng, shou qi ying luo,
Cap v thién, long, nhéan phi nhan déng, tho ky anh lac,
o - )\
57 /1/];'*‘67 ’

fen zud eér fén,

phan tac nhj phan,

One strand he offered to Sakyamuni Buddha, the other to the stupa of the Buddha Many Jewels.

— 5 & BilERM, — a5 K FE B

yi fen feng shi jia méu ni {10, yi fen féng dud bio fo  tid,

Nhét phan phung Thich Ca Mau Ni Phat, nhétphan phung Pa Bao Phat thap,
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Infinite Resolve! With such sovereign spiritual powers does the Bodhisattva Guanshiyin traverse
the Saha World.

2 E2 5 BHETEREALLEMNTS,

wu jin i, guan shi yin pia sa ydu ra shi zi zai shén i,

V6 Tan Y, Quan Thé Am B6 Tat htru nhw thi tw tai than Iyc,

#E 7 B2 R R

you ya sud poé shi jie,

du v Ta Ba thé gioi,

Then the Bodhisattva Infinite Resolve put his questions into verses and asked them once again:

~ e
MF2ETEREUBH G,
¢r shi wa jin yi pa sa yi ji weén yué,
Nhithdi V6 Tan Y B& Tat di ké van viét,
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“World Honored One, Complete with Wondrous Hallmarks,
Several questions I would ask again.

g ol A, R4 E M,
shi zin miao xiang ju, wo jin chong wen  bi,

Thé Tén diéu twéng cu,  Nga kim trung van  bi,

How did this disciple of the Buddha,
Earn the name Guanshiyin?”

AT B &%, & B B,

f6 zi hé yin yudn, ming wéi guan shi yin,
Phat t&r ha nhanduyén, Danh vi QuanThé Am,
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Then the World Honored One, his every feature full,
Answered in melodious verse to Infinite Resolve:

< 35 Y
ARY M T, BEEZE,
Jju  z0 miao xiang zin, ji  da wu jin i,
Cu tuc diéu twéng Ton, Ké dap V6 TanY,

“Come listen and I'll tell you Guanyin'’s story
How deftly he responds to every side;

hiE B FAT, & BTG T
ru  ting guan yin héng, shan yingzhii fang suo,

Nhi thinh Quan Am hanh,  Thién &ng chu phuong sé.
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Spanning ages past the ken of numbers,
With oceanic vows both deep and wide.

I o5 =%
A LR e, B R E &,
hong shi shen r0  hai, li ji¢ bu st i,
Hoang thé tham nhw hai, Lichkiép bat tw nghi,

Serving ancient Buddhas, several billions,
His pure and lofty vows in brief I'll tell.

B % F1&48, B K F & k.

shi dud qian yi o, fa da ging jing yuan,
Thi da thién wc Phat, Phat dai thanh tinh nguyén,
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Whoever sees his face or learns about him,
Who can hold this Bodhisattva’s name,

&#7&(%”\9 &ﬁ/gﬁ\/%ﬁa

wo wei ri  lie shud, wén ming ji jian shén,
Ngad vi nhilwocthuyét, Vandanh cap kién than,

Will leave behind the sorrows of existence,
And so this cultivation’s not in vain!

lQ; Z- '7‘1 ﬁ% 5’1&5%%%0

Xin nian bu kong gu(‘), néng mi¢ zht you ki,

Tam niém bét khdng qua, Nang diét chw hiru khé,
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Should you be pushed into a raging fire,
By enemies so harmful, mean, and cruel,

At 55 &, 4% K K,
tut luo da hud kéng,

jid shi xing hai i,
Thoéi lac dai hoéa khanh,

Gia s&*r hwng hai v,
Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva
The blaze will turn into a limpid pool.

W BE T, K& kb,
li, hudé kéng bian chéng chi,

nian bi guan yin

Niém bi Quan Am Iwc, Hodakhanh biénthanh tri,
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If cast adrift upon the mighty ocean,
Where dragons, ghosts, and sharks in turn surround,

> oEB o7 N L = :
-ék‘ /73‘? /}Fﬁb E /@-—, HEJ 1/5‘?7\ 5%%%&,
huo pido lia ju  ha, long ya zhii gui nan,
Hoac phiéu lvu cy hai, Longngw chw quy nan,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
You'll float atop the waves and will not drown.

BB A, IR R
nian bi guan yin i, bo lang bu néng mo,

Niém bi Quan Am Iwc, Ba lang b4t ndng moét,
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Suppose an evil person pushed you headlong,
From atop the peak called Wondrous Tall,

huo zai x4 mi féng, weéi rén sud tui duo,
Hoac tai Tu Di phong, Vi nhan s& théi doa,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
And like the sun in space you will not fall.

B EThH, B E T AE,

nian bi guan yin i, ra 1 xi kong zhu,

Niém bi Quan Am Iwc, Nhwnhat hv khéng tru,
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Perhaps you tumble down from Vajra Mountain,
Fleeing wicked ruffians who pursue,

~ . . 2
RABAZ, FHEe AL,
huo bei ¢ rén zhu, duo luo jin gang shan,

Hoac bi ac nhan truc, BDoa lac Kim Cang son,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
And not the slightest harm will come to you.

B S, R dE — £

nian bi guan ym i, bu néng sin yi mao,

Niém bi Quan Am luc, B4t nang tdn nhat mao,
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Surrounded by a mob of heartless bandits,
Their weapons drawn, with murder on their minds,

RAL S BR B, & T E,
huo zhi yuan zéi rao, g¢ zhi dao jia hai,
Hodc tri oan tdc nhiéu, Cacchap dao gia hai,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
Their evil hearts will soften and turn kind.

AR S, RBAPAL A

nian bi guan yin i, xian ji  qi ¢l Xin,

Niém bi Quan Am Iwc, Ham t&c kh&i tor tam,
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If you are on the verge of execution,
Sentenced by the State, condemned to die,

HiE I X, B R sk F 4,

huo zao wiang nan ku, lin xing yu shou zhong,

Hoé&c tao vwong nan khd, Lam hinh duc tho chung,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
The sword will break to pieces just in time.

AL b P =S 2 L gL lg
AR TN, 71 F B B,
nian bi guan ym i, dao xun duan duan huai,

Niém bi Quan Am Iwc, Dao tdm doan doan hoai,
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If bound and chained, restrained by ropes and shackles,
With hands and feet confined in stocks and gyves,

KB A Mg, T R AR A,
huo qit jin jia sud, shou zi bei chou xie,
Hodc tu cdm gia téa, Thu tic bi ndu gidi,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
The fetters by themselves will fall aside.

- 35 > I Ll 4&2 77 N
SWBF N, B RFBEB,
nian bi guan yin i, shi rdn dé ji¢ tud,

Niém bi Quan Am Iwc, Thich nhién dac giai thoat,
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Hexes, poison, magic spells, and voodoo,
Cast by those who plot to do you in,

we o b £ NN

Rl B, THE & &,
zhou zu zhii dd yao, su0 yu hai shén zhé,
Chu tré chw déc dwoc, S& duc hai than gia,

Return to curse the sorcerer who sent them,
When you invoke the power of Guanshiyin.

2 g S SR .
TR BN, B FHAAA
nian bi guan yin i, huén zhu6 ya bén rén,

Niém bi Quan Am Iwc, Hoantrwdéc v bdn nhan,
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If you meet with evil raksasas,
Lethal dragons, ghosts, and vicious beasts,

x 35 2 el
JSQKV:\; QET]J '@Tﬁééﬁﬁ%9
huo yu ¢ Iuo cha, da long zhu gui déng,

Hodcngd ac la sat, Doclong chw quy dang,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
None will dare to harm you in the least.

SWBFN, HFERBKE,

nian bi guan yin i, shi xi bu gin hai,

Niém bi Quan Am Iwc, Thoi tdt bat cdm hai,
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Circled round and trapped by savage creatures,
With razor fangs and claws that terrify,

% BHESL, A FINTH,
ruo ¢ shou weéi rao, li  ya& zhuda ké bu,

Nhwoc ac thu vi nhiéu, Loi nha trdo kha b6,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
And they will quickly flee to every side.

BB TN, RASEIE T,

nian bi guan yin i, ji zbu wu bian fang,

Niém bi Quan Am Iyc, Tat thu vé bién phuong,
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Facing vipers, scorpions, and pythons,
Belching poisons, fumes, and scorching flames,

- ~ V> a )= i R . AR
LR RO MR, AR OKK,
yuan shé ji fu  xig, qi dd yan hud ran,
Ngoan xa cap phuc yét, Khi déc yén hda nhién,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
They'll shrink and turn away before his name.

SV SIS > ' >
SHBF A, F 5 g8k,
nian bi guan yin i, xin shéng zi hui qu,

Niém bi Quan Am Iwc, Tamthanh ty hdi khiv,
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When thunder-clouds explode and lightning crackles,
Dumping sleet, and hail, and heavy rains,

55 BB =3 ‘%'J rﬂ::“ Vg .‘:‘f =

THEREE, B EHFKXSA,
yan 1é1 gu che dian, jiang bdo shu da yu,
Van 16i cd xiét dién, Giang bac chu dai v,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
The skies will clear, the storms will drift away.

WP F N, R A

nian bi guan ym i, ying shi dé xiao san,

Niém bi Quan Am Iyc, Ungthoi dac tiéu tan,
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Living beings harassed and vexed, and troubled,
By countless sorrows, burdened without cease,

w > H 2 3 ~F

OAEMAR, £ ¥ FiE g,
zhong shéng bei kun ¢, wu liang ki bi sheén,
Chung sanh bj khén ach, V6 lwong khd birc than,

This Bodhisattva’s wondrous wisdom-power,
Can help the suffering world obtain relief.

BoE w7, M E.
guan yin miao zhi i, néng jiu shi jian ku,

Quan Am diéu tri lwc, Né&ngctru thé gian khd,
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Perfect and complete in psychic power,
Widely versed in wisdom'’s subtle skills,

~ N > ~
AR A7 & 1, B EG®H 7 &,
ju  z0 shén tong i, gudng xii zhi fang  bian,
Cu tuc thanthéng lwe, Quang tu tri phwong tién,

In lands throughout the ten directions,
The Bodhisattva manifests at will.

+ F HFBE L, EMNAREL,

shi fang zhd guo du, wu cha bu xian shén,

Thap phwong chw quéc d6, V6 sat bat hién than,
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The agony amid the Evil Pathways,
The torments of the ghosts, the beasts, the hells,

& OFE R, MK RF L,
zhong zhong zhii ¢ qu, di yu gui chu shéng,

Chang chang chw ac  thu,  Bia nguc quy suc sanh,

The pains of birth, the aged, sick, and dying,
The Bodhisattva gradually dispels.

\ > — 3} ~ N 2 A > >
A ¥ gE R, VL&A R
shéng ldo bing si  ku, yi jian x1 ling mie,
Sanh ld0 bénh t&r khd, Di tiém tat linh diét,
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O Thou of true regard, of pure regard,
Regard far-reaching, wise, and truly great,

#H oE o : ‘o EE 3%
A B 3B, kR KEFER,
zhén guan qing jing guan, gudang da zhi hui guan,

Chan quan thanh tinh quan, Quang dai tri tué quan,

Thy loving-kindness, sympathy, and deep regard,
I vow to ever laud and venerate.

3% 5% 3 1 1 2
EBRRAEB, W B O B .
bé guan ji ci guan, chang yuan ching zhan yang,

Bi quan cap tr quan, Thwdngnguyén thwdngchiém nguwdng,
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Your wisdom-sun can break apart the darkness,
Immaculate, your virgin light unfurls,

A= “i AT * =

S| H L, BB EHE,
wu gou qing jing guang, hui ri po zhi an,
V6 cAu thanh tinh quang, Tué nhat pha chw am,

To quell disasters, winds, and storms, and fires,
A universal light for all the world.

Ae K KL K, 5 R R
néng fu zai feng huo, pu ming zhao shi jian,

Nang phuc tai phong héa, Phd minh chiéu thé gian,
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Wellspring of compassion, precepts’ thunder,
Your wondrous cloud of kindness covers all.

l\‘li‘lmﬁﬂ?k("%)/:{, Ié:‘%‘ob k )

béi ti jie 1é1 zhen, ci yi miao da yun,

Bi th& gioi 16i chan, Tu vy diéu dai van,

Extinguishing the fires of life’s afflictions,
As the rain of sweet-dew Dharma falls.

B H R R R, RIR OB
mi¢ chu fan ndo yan,

shu gan lu fa  yu,
Diét trr phién ndo diém,

Chicam 16 Phap vi,
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In trials, suits, and civil confrontations,
When fear runs high, when warring armies near,

=% = = ):2 A E =
F AR E R, WRE®RT,
zhéng song jing guan chu, bu wei jin zhen zhong,

Tranhtungkinhquan x&  B6 Gy quan tran trung,

Evoke the strength of Guanyin Bodhisattva,
Vengeance and bad feelings disappear.

S F N, F BEEREK

nian bi guan yin i, zhong yuan x1 tui  san,

Niém bi Quan Am Iwc, Ching oan tit thoai tan,

74



Fine and wondrous sound: Guanshiyin!
Brahma-sound, steady as the tides.

7 s NN

YV By, K aENT
midao yin guan shi yin, fan yin hdi chao yin,
Diéu am Quan Thé Am, Pham am hai triéu am,

A name transcending every worldly sound,
Guanyin! Stay forever in my mind.

B M F, SRR W A
shéng bi shi jian yin, shi gu x@ chang nian,

Thadng bi thé gian am, Thi c6 tu thw®ng niém,
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Let not a single doubt arise to haunt us,
For Guanyin Bodhisattva, Holy Sage,

|75 3% _;;“_, “\{/ = 4
/\é]i%ﬁ, /Tf/%“li‘flfaﬁl}ﬁi,
nian nian wu shéng i, guan shi yin jing sheng,
Niém niém vat sanh nghi, Quan Thé& Am tinh Thanh,

Amid life’s troubles, and the pains of dying,
Will ever be our refuge, and our aid.

AE R, 8 BAERIE

ya ku ndo si ¢, néng wei zudo yi  hu,

U khdé ndo t&¢r 4ach, Nang vi t&c y hd,
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O Holy One! Replete with every virtue,
Your kindly gaze beholds all living beings.

2 7 > w2
E—d o te, BRA R L,
ju yi qi¢ gong de, ci yan shi zhong shéng,
Cu nhéatthiétcong dirc, T nhan thi chang sanh,

A boundless sea you are, of every blessing.
And let us bow to offer our esteem!”

e HX 05 s 2 )2 : >
B RiESRE T, ZWIETE A,
fa. ju hdi wa liang, shi gu ying ding i,

Phwédc tu hadi vd lwong, Thi c¢d wngdanh &,
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Then Bodhisattva, Guardian of the Earth arose from his seat, went before the Buddha and proclaimed,
= /AA
M E R BP A RAT G B F
¢r shi chi di pu sa ji cong zudo qi qian bar 6 yén,

Nhi thei Tri Dia B6 Tat tirc tung toa kh&i tién bach Phat ngon,
“O! World Honored One, living beings must have abundant merit and virtue to hear this chapter

#HE . Z O R A HA RS ERE R,

shi zin, rud yOu zhong shéng wén shi guan shi yin pi sa pin,

Thé Ton, nhwochiru chdng sanh van thi Quan Thé Am B6 Tat pham,
On Guanshiyin Bodhisattva’s sovereign deeds, and how he universally responds with his spiritual power.”

zi zai zh1 ye, pi mén shi xian shén tong 1li  zh¢,

Tw tai chi nghiép, phdé mén thi hiénthanthéng lvc gia,
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w e N fER Y

dang zhi shi rén gong dé bu shao,
dwong tri thi nhancong dirc bat thiéu,

And while the Buddha spoke this Universal Door Chapter, eighty-four thousand living beings from
among the assembly

s,\ 7 “’, w4 Az g 2 Az g

B F RG] & B, X P ANEFOE T R A,
f6 shuo shi pi mén pin  shi, zhong zhong ba wan si  qian zhong shéng,
Phat thuyét thi Phd Mén phdm thédi, ching trung bat van t& thién ching sanh,
Set their minds on achieving Anuttarasamyaksambodhi!

v b A AR = & ¥R = 3£ = 17 .
TR ST F RS E= L= RS,
jie fa wa déng déng a nou dud lué san mido san pu ti  Xin,
Giai phat V6 PangPang A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé tam,
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Wondrous Dharma Lotus Flower Sutra, “The Universal Door of the Bodhisattva Who listens to the Voices
of the World”

. Xt X en @ r. Y M 3P v
Yok EL B EFTERESP e
miado fa lidn hud jing guan shi yin pit sa pu mén pin
Diéu Phap Lién Hoa Kinh Quan Thé Am B6 Tat Phé Mén Pham
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Great Compassion Mantra

R A& T
da be1 zhou
Pai Bi Chu

|| namo ratnatrayaya | nama aryavalokiteSvaraya bodhisattvaya mahasattvaya mahakarunikaya | om
sarva raviye sudhanadasya | nama skrtva imam aryavalokitesvara ramdhava | namo narakindi hrih
mahavatsvame sarva arthato Subham | ajeyam sarva sat nama vasat namo vaka mavitato | tadyatha om
avaloki lokate krate e hrih mahabodhisattva | sarva sarva | mala mala | mahima hrdayam | kuru kuru
karmam | dhuru dhuru vijayate mahavijayate | dhara dhara | dhrni $varaya | cala cala mama vimala
muktele | ehi ehi | Sina Sina | arsam prasari visva visvam prasaya | hulu hulu mara | hulu hulu hrih | sara
sara | siri siri | suru suru | bodhiya bodhiya | bodhaya bodhaya | maitreya narakindi dhrsnina bhayamana
svaha | siddhaya svaha mahasiddhaya svaha | siddhayoge | Svaraya svaha | narakindi svaha | maranara
svaha | sira simha mukhaya svaha | sarva maha-asiddhaya svaha | cakra asiddhaya svaha | padma
kastaya svaha | narakindi vagalaya svaha | mavari Safnkharaya svaha | namo ratnatrayaya | nama
aryavalokiteSvaraya svaha | om sidhyantu mantra padaya svaha ||
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namo e li ye

po 10 jié di shao bo 1a y&
pu ti sa duo po ye

mo heé sa dud po ye

mo he jia 14 ni jia ye
nan

sa pan la fa ye

shuo da nuo da xié
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an

tat ban ra phat dué

s dat na dat tda



%
7

BE E A BRI

‘§]
i
i
o
i
i
}Z%‘;T:

S8

75N\

X ET o f i
% 5 =] 3R

s AR HE 2 IR

) B ST % 1) e
PR 4 8 B AR
i 2

HOBE % AR B A
% AR FE L i
A

na mo x1 ji li dud y1 méng € li
ye

po 1a ji di shi £6 1a leéng tud
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na mo nuo la jin chi

x1 1i mo6 hé pan duo sha mié
sa pd a tud dou shii péng
a shi yun
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na moé po qié

mo fa té dou
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hé ri ma ha ban da sa mé
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tat ba tat da na ma ba tat da na
ma ba gia
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dat diét tha

an abald hé

16 ca dé

cara dé

di héri

ma ha bd dé tat déa
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di li ni

shi f6 1a ye
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mu di li

y1 X1 y1 X1

shi nud shi nud

85
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dia ri ni

that phatra da
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ma ma phat ma la

muc dé Ié
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nuo 1a jin chi
di 1i sdi ni nuod
pO ye mo nud
sud po6 he

X1 tud ye

sud po he

mo he x1 tuo ye
sud po6 he

X1 tud yu yi
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di dé ri da

na ra can tri

dia ri sat ni na
ba da ma na

ta ba ha

tat da da

ta ba ha

ma ha tat da da
ta ba ha

tat da du nghé
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X1 10 séng € mu que ye
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sud po6 he
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that ban ra da

ta ba ha

na ra can tri

ta ba ha

maranara

ta ba ha

tat ra ting a muc khw da
ta ba ha

ta ba ma ha a tit da da

ta ba ha

gia kiét ra a tAt da da
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sud po hé
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shao pan la y¢
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ta ba ha

ba da ma yét tat da da

ta ba ha

na ra can tri ban gia la da
ta ba ha

ma ba ri thang yét ra da

ta ba ha

nam mod hac ra dat na da ra da
da

nam mo a ri da
ba 16 kiét dé

thwde ban ra da
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o W K B OAR nan xi dian da
w % % B man dud la

8) E]g’l % IHZ ba tud ye

wo A YL e sud po he

(3 times / =4 / Tam bién )
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ta ba ha

an tat dien do
man da ra
bat da da
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Guanyin The Great Knight Praise
2 b ~
o _ﬁ ’,;k}lt»
ERL 5 x I B
guan ym da shi zan
Quan Am Pai Si Tan
The Great Knight Guanyin; Perfect and Pervasive are his titles.
> g2 0w = ~2
FRKE, B9 E @,
guan yin da shi, x1 hao yuén tong,
Quan Am Pai Si, Tt hiéu Vién Thoéng,

Vast and deep are his twelve great vows; Saving living beings from the sea of suffering.

+ XK B £ LR, BHERERE,
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shi er da yuan shi hong shen, ki hat du mi jin,

Thap nhi dai nguyén thé hoang tham, Khd hai do6 mé tan,

Listening to their sounds and saving them from sufferings;
There is no land where he does not manifest.

) X 2 3 L R
REFHE, 2B KRBT,
jiu ki xUn shéng, wu cha ba xian shén,
Clu kho thm thanh, V6 séat bat hién than,
Namo Guanshiyin Bodhisattva Mahasattva

A 3k 7. X X pR 2
A R E BT

nda mo6 guan shi yin put sa mdé he sa
Nam M6 Quan Thé Am Bd Tat Ma Ha tat

( Repeat 3 times, bowing each time and ending with a half-bow / =#% = #f / Tam xung tam bai )
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Guanyin Bodhisattva Twelve Great Vows

M EE2E -+ =K k

guan yin pa sa shi ¢r da yuan

Quan Am B6 Tat Thap Nhi Dai Nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin whose name is Perfect Penetration and Self-mastery,
and vowing to extensively make great resolves.

fEFEE B LB TR E R AL R

nd mo hao yuan tong ming zi zai guan yin ra lai gudng fa hoéng shi  yuan
Nam M6 hiéu Vién Thédng danh Ty Tai Quan Am Nhw Lai quéng phat hodng thé nguyén
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Homage to the Thus Come One Guanyin whose single thought is unobstructed, and vowing to
constantly dwell in Southern Sea.

s A “~ & b 3% > = Y=
HRE—AVCaRERBITR T EaE B
nd mo yi nidn Xin wiu gua ai guan yin ra lai ching ji ndn hdi yuan

Nam M& nhat niém tam vé quéingai Quan Am Nhu Lai thwodng cw Nam Hai nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin who resides in Saha World and the hells, and vowing
to follows the sound and rescue those who are in suffering.

N SIRH N = 2g So = PR R

B BARELZT B T RS FRE B

na mo zhu sud0 poé you ming jie¢ guan yin ru lai xin shéng jiu ki yuan

Nam M6 tru Ta Ba u minh gi¢i Quan Am Nhw Lai tdm thanh ctu khd nguyén
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Homage to the Thus Come One Guanyin who subdues the deviant demons and dispels dreadful
monsters, and vowing to dissolve all crises and difficulties.

g aEERMERERE B TRtk Lk B

nd mo xidng xi€é mod chu yao guai guan yin ru ladi néng chi we€i xidn yuan
Nam Mé hang ta& ma tr&¢ yéu quai Quan Am Nhw Lai nang tr» nguy hiém nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin who holds a vase of pure water and a weeping willow
branch, vowing to sprinkle sweet dew in the minds of living beings.

AR BLE A B e R E RS A

nd mo qing jing ping chui yang it guan ymm 1 141 gan o sd xin yuan
Nam Mé thanh tinh binh thuy dwong liéu Quan Am Nhw Lai cam 16 sai tm nguyén

95



Homage to the Thus Come One Guanyin who has great compassion and can joyfully give,
vowing to constantly practice equanimity.

MEXALEREB R TR ¥ TFF

ndi moé da ci b& néng xi shé guan yin ra lai chang xing ping déng yuan
Nam Mé dai tr bi nang hy x& Quan Am Nhw Lai thwong hanh binh déng nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin who roams day and night so that there is no damage
and decay, vowing resolutely to do away with the three evil paths.

o R BB B T RELE R = F A

nda mo zhou y¢ xun wul stin huai guan ym r0 la1 shi mi¢ san ti  yuan
Nam M6 tra da tudn vd tbén hoai Quan Am Nhw Lai thé diét tam d6 nguyén
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Homage to the Thus Come One Guanyin who vigorously bows in homage to the Southern Cave,
vowing to cast of all shackles and fetters.

riyﬁfﬂriz LR e AR R R

md wang ndn yan q1n Ii bai guan yin ra lai jia sud ji€¢ tud yuan
Nam M6 vong Nam Nham can 18 bai Quan Am Nhw Lai gia tdéa giai thoat nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin who builds Dharma ships and sail the sea of suffering,
vowing to rescue all living beings.

fE% Ik B ETER ST RERE R A M

na mdé zao fa chudn yoéu ki hdi guan yin rd 141 du jin zhong shéng yuan
Nam Mé tao Phapthuyén du khé hai Quan Am Nhw Lai d6 tan chung sanh nguyén
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Homage to the Thus Come One Guanyin who is adorn with banners in front and jeweled
canopies in the back, vowing to lead beings to the Western Land.

BN e EATEBR T REINB & A

nd mo qian chudng fan hou bdo gai guan yin ra lai ji@ yin x1  fang yuan
Nam Mo tién trang phan hau bao cai Quan Am Nhw Lai tiép dan Tay Phwong nguyén

Homage to the Thus Come One Guanyin who has attained the state of the Buddha of Limitless
Life, and vows to receive a prediction from Amitabha Buddha.

H &H =2 = > % > TS 1S 2

&8 5 243N e R0 eI e
na mo6 wu liang shou f6 jing ji¢ guan yin rd l4&i mi tud shou ji  yuan
Nam M6 V6 Luwogng Tho Phat canh gi¢i Quan Am Nhw Lai Di Pa tho ky nguyén
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Homage to the Thus Come One Guanyin whose well-formed body is incomparable, and vowing
to truly cultivate these twelve resolves.

s B SR E B T ARG T = kA

nd moé duan yan shén wa bi sai guan ymm ra lai guo xii shi ¢ér yuan
Nam Mé doan nghiémthan v6 ti tai Quan Am Nhw Lai quad tu thap nhi nguyén
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Praise to Guanyin
3 7. %%
B & A
guan yin zan
Quan Am Tan

Guanshiyin Bodhisattva is wonderful past gratitude;
Pure and clear are his adornments, gained through practice ages long.

2k S X < \ N O o ae
BEFERYEN, FFE R EHE
guan yin pd sa mido ndn chou, qing jing zhuang yan [& jié xii,

Quan Am B& Tat diéu nan thu, Thanh tinh trang nghiém IGy kiép tu,
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Sea vast a read lotus flower fragrant rests beneath her foot;
Bay curve of an autumn moon is in the crescent of her browns.

N N XX #2444 A) 21 g

ELEERT, § 9K A BB A,
hao hao hong lian an z0 xia, wan wan qii  yue sud méi tou,
Hao hao héng lién an tic ha, Loanloan thu nguyét tda mi dau,

Everywhere and constantly, sweet dew sprinkles from her vase;
In his hand, the willow branch, through the countless autumns.

ST e S TR P - = 37 N o P

ping zhong gan 1u chéang bian si, shou néi yang zhi bu ji qil,

Binh trung cam 16 thwongbién sai, Tha ndi dwong chi bat ké thu,
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Prayers depart a thousand hearts, in a thousand hearts the answers;
Sailing the sea of suffering, crossing people over.

T AR T RE, FiF % FEAN A
gian chu qi qit qian chu ying, ki hdi ching zuo du rén zhou,

Thién xr ky cauthién x* (ng, Khd hai thwdng tac dd nhan chu,

Namo greatly kind and compassionate Bodhisattva of the Crystal Land, Who dwells on Potola
Mountain and Contemplates the Sounds of the World.

et LRBER, KAKEBHESTEE

nda moé pu tud shan Lia 1i shi jie, da ci da bé guan shi yin pu sa

Nam M& Phd Pa Son Lwu Ly Thé Gi¢i, Dai T Pai Bi Quan Thé Am Bo6 Tat
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Namo Guanshiyin Bodhisattva

A X3 X
B &S ER
nd moé guan shi yin pa sa
Nam M6 Quan Thé Am Bd Tat

( Recite while circumambulating / %24 / Nhiéu niém )
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Verse for Transfering Merit

7 5 B

hui xiang ji

Hbi Hweng Ké

I vow that this merit, will adorn the Buddha'’s Pure Land.

Ra VAt g, B OB R 3L

yuan yi ci gong dé, zhuang yan {6 jing du,

Nguyén di th& céng dirc, Trang nghiém Phat Tinh DJ,

Repaying four kinds of kindness above, aiding those below in the three paths of suffering.
E BB T B, TH=%%F,

shang bao si zhong én, xia ji san ta  ku,

Thuwong bdo t&¢ trong an, Ha té tam dd khd,
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May those who see and hear, all bring forth the Bodhi heart.
—"‘" L4 x> 9 N N
&AM A, BEERC,
ruo  you jian weén zhé, x1i fa pu ti Xxin,
Nhwoc hivu kién van gid, Tat phat B6 Dé tam,
And when this retribution body is done, be born together in the Land of Ultimate Bliss.
—_— o éé ay
ZW—H T, B A AELH,
jin ¢ yi bao shén, tong shéng ji 1e¢ guo,

Tan tht nhat bao than, Déng sanh Cuwc Lac Québc,
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